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9. Trời đất di! Buông cô 
gái đó ra, đồ ác ôn! 


1, Chú ý nào, các hướng đạo sinh! Chúng ta thuê những con 
ngựa này không phải chỉ để có một cuộc hành trình nhàn tản, 
cuối tuần trong thung lũng! Mà có nhiều bài học để mà học! 


HƯỚNG ĐẠO SINH CHUỘT CHỦI 
Những đội viên thông minh 





Người dịch : TRƯỜNG HẢI 











10. Ơ - ! Một gã 
hảo tâm rách việc! 






14. Đồ ngốc xÍa chuyện! 
Chúng tôi chính là 
cảnh sát đây! 








1. Payattention, Woodchucks! We ve hired 
thesehorsesforrnuchmorethanjustaweek- 
end”s leisurely trekking in the valley! There 
are lessons to be learned! 

2. First off, note that out here in the wilder- 
ness there'salways sucharmarvelloussense 
Of peace and tranquillity! 

3. Absolutely, venerable T.R.A.I.L.M. 
A.S.T.E.R.* 

4. *TerritorialRouteAdvisorto lnexperienced 
Locaters of Mud-free Acreage Suitable for 


15. Dĩ nhiên tụi bay là 

cảnh sát rôi! Còn tao là trợ 

Ặ tng ko Ấp tụi bay. 

[ đâ: lây là cây gậy của 
ủ taoÏ Lãnh nòi ủ 


=... 


Topographical Education and Recreation. 
5. Weli, almost always — 

6. Ow! Stop! You re hurting mel 
7.Huh?!Someoneintrouble!Woodchucks 
to the rescue! 

8. Wow! A damsel in distress! 

9. Great Jupiter! Unhand that girl, you bul- 
liest 

10. Uh-oh!A do-gooding busy-body! 

11. You re making a big mistakel 

12. The mistake's all yours! Picking on a 


(2. Trước hết, hãy ghi nhận rằng ở nơi thiên 
nhiên hoang dã bao giờ cũng có một cảm 
giác thanh bình và yên tĩnh tuyệt vời! 


6. Ô! Dừng lại! 
Mây người làm 
tôi đaul 


11. Anh đang phạm 
sai lâm lớn đó! 





















Ÿ 12. Tụi bay mới sai làm! Đi 
bất nạt một cô gái vô 
phương tự vệ! — Các đội 4 
viên, đi mời cảnh sát khu 
vực... nhanh lên! 


13. Chúng em làm 


18. Thưa các sĩ quan, trưởng toán của tụi tôi 
vừa mới tóm được hai tên tội phạm 
nguy hiềm và... 


defencelessyounggir!!— Generals, gofetch 
the local police — and fast! 

13. We re on it! 

14. Interfering fool! We are the police! 

15. Of course you are! And l'm your fainy 
godmother! And this is my wandl! Take that! 
16. Asthe Woodchucks reachtheroad-way 
17. Hey, great timing! 

18. Officers, our Leader has just appre- 
hended two dangerous criminals and.... 


Í 2ø. Này! Bốn chống } 
một không công bằng Ế 
đâu! 


2ø. Ô! Thật là một cái đập 
hết ý! Nhưng nó có liên 
quan gì đến cô gái kia vậy? JAAI 


JÊÿƒ $0. Toàn bộ thung lũng này sẽ bị 

F\ ngập nước để tạo thành một hô 

` chứa nước mới, thê nhưng ông 

\Ê nội của cô gái đó không chịu rời 
bỏ căn nhà gỗ của ống! 


3ï. Chúng tôi đã hy 
vọng là cô cháu gái có thể 
thuyết phục ống rời khỏi 
đây trước khi các cửa 
công được đóng lại và 
thung lũng ngập đây nước! 


198. Oof! 

20. Ouch! 

21.Yeooww! 

22. Well, you can † fault theircomrnitment 
to duty! 

23. lt's comforting to know that when you 
callon the lawin these parts, they re quick 
Ío... 

24.....arrest the wrong man! > Gulip!< 

25. Hey! Four against one ain † fair! 

26. Okay, you re all under arrest! Take'em 
†o the dam! 


22. Chà, các cậu không 
thể chê trách được về sự 


L tận tụy với bồn 
phận của ho! 


23. Thật là một điều an 

ủi khi biết rằng ở những | 
nơi này lúc bạn cần đến 
pháp luật thì 


họ nhanh 


Được rôi, tắt cả mây người 1z : 
bị bắt! Hãy đem họ tới đập ¿- gì liên quan đến 


nước! 


32. Nhưng có lẽ cô ấy 
khó mà hợp tác nều các 
ông chộp lấy cô ta ở 
trong rừng như thế! 


cái đập nước ở 
đây? 


33. Chúng tôi chỉ muốn nói 
chuyện thôi, nhưng cô ta 
hoang sơ và vùng bỏ chạy ! Đó 
là lúc chúng tôi năm lấy cô ấy. 
song chúng tôi không định làm 


—M.. gì cho cô ta ca ! 


34. Phải chỉ ông già kia chịu rời đi một cách yên ổn! 
Chúng tôi đã hứa sẽ kiệm một địa điểm mới cho căn nhà 4 
gỗ của ồng, song ống không lay chuyển, mặc dù cái hồ 


chứa sẽ làm lợi cho cả cộng đồng! 





27. Huh? What s thịs abouta dam? 

28. Soon — 

29. Wow! That's some dam! But what's it 
got to do with the girl? 

30. This whole valley is to be flooded to 
makeanewreservoir, butthe girl'S grand- 
father refuises to leave his cabin! 

31. We were hoping his granddaughter 
would persuade him to move out before 
the sluice gates are closed and the vailey 
fills up! 

32. But she's hardly Iikely to co-operate if 


<4 

3ø. Đây là ông Finn, 
người thiết kế cái đập này! Ông 

ấy sẽ xác nhận mọi điều mà chúng 

tôi đã nói| 


you go pouncing on her In the woods! 
33. We onl/ wanted to talk to her, but shø 
got scared and started to run off! Tha!'s 
whenwegrabbedher,butwe meantherno 
harm! 

34. lfonly the old man would leave peace- 
fully! We've promised to finda new site for 
hịs cabin, buthe won'tbudge, even though 
thereservoir willbenefitthevwuholecommu- 
niy! 

35. Thịs is Mr. Finn, tha dam's designer! 
Ha II confirm everything vw/e 've said! 


36. Chắc chắn chúng tôi không muốn làm thương tổn một 
ail Chúng tôi chỉ mong ông già đó chịu nghe lẽ phải! 





.ỹ 
38. Chà! Còn cái bể cá \ 
này thì sao hä, ông Finn?Y` Nhiều con trong số đó4 
Ä 


N 
39. Các cháu thích cá à? 


thuộc loài đang có nguy cơ 


tuyệt chủng! Hỗ chứa nước sẽ là chỗ ở mới của chúng — 
khi mà cuối cùng chúng ta làm cho thung lũng ngập nước| 





40. Hừm. 


Tôi nghĩ là tôi phải 


xin lỗi các ông, về sai lầm ngớ 
ngẩn tôi đã mắc phải! Song có, 
lẽ tôi có thể chuộc lỗi, nều ông 
cho tôi một cơ hội nói chuyện 


4ï. Ông có thể thử, Ý 4z.Không thành vấn đề! Ì 


nhưng tôi phải báo 
trước — ông la đó gài 4 
bẩy trên từng tắc đất phí 


hướn 


trước căn nhà gỗ đây! 
„= 


Ï +4. Bây giờ hãy nhớ rằng ông 
già đó rất cứng đầu và có 
vũ khí! Ông sản sàng nổ 


46. Đúng thế! Ống từng có ` 
lần thuyết phục một chú 


giao nộp một cái ống xì 
đồng thổi hạt đậu! HÍ híl 


b` 


47. Hãy nhớ lẫy, các hướng đạo sinh, sự việc mà các cậu sắp ` 
chứng kiến đòi hỏi một lòng quyết tâm sắt đá và một nghệ 
thuật ngoại giao sắc sảo — những kỹ năng không phải 


một đêm mà học được đâu! 


36. We ve Certainiy no desire to hur† anyone! 
We ;ust wish the old fellow would listen to 
reason! 

37. Hey! Over here! 

38. Wowl! What's with the aquarium, Mr. Finn? 
38. You like the fish? Many are endangered 
Species! The reservoir will be their new 
home— When we finally getto flood thevalley! 
40. Hrnm... |think Iowe youpeopleanapology. 
biundering in as l dịd! ButmayBe Icould make 
amends, iÍyou'dallow me the chance to talk to 
the old man? 

41. You can try, bu I must warn you — he's 


Là một cán bộ chỉ huy 


đạo sinh, tôi đã 4 


phát triển được khả năng 
phản xạ nhanh nhay! Sự 
huận luyện ráo riễt đã 4 
chuẩn bị cho tôi ứng phó 
với mọi tình huông! 


nghiệm chưa nhỉ? 


49. Trời trời! Bộ ống đã Ý 
bỏ cuộc rồi sao? Hê, hêI 


5r. Và nên nhớ, ống không 


45.Hãy đồ ốngchotôi! Tôi đã 
đê cập đền việc tôi là một 
nhà thương thuyết đầy kinh 


50. Ửa, điều gì đã xảy đến 
cho “lòng quyết tâm sắt 
đá" vậy? HÍ híl 


học được cái đó trong một 
[ đêm đâu nhé! Ông đã mắt 
\ cả một ngày rười lận! 





booby-trappedever/¡nch ofthe groundin íront 
of the cabin! 

42. No problerm! As the Junior Woodchucks'ˆ 
commanding officer !'ve developed sw/if† re- 
flexes† Intensive training has prepared me for 
any eveniualiy! 

43. A litie later — 

44. Now remember, the old man is obstinate 
and armeơ! He won t think twice about shoot- 
¡ng 

45. Just leave him to me! Did I mention tl:atIrm 
an experienced negotiator2 

46. Thaf's true! He once persuaded a danger- 


0US Íive-year-old to handover his pea-shooter! 
>Chorile!< 

47. Remember, Woodchucks, what you re 
about to witness requires grim determination 
andastưte diplomacy-—skills thatcan tbe learnt 
0vernight! 

48. Yos, sir! VW/e re impressed, sir! 

49. Golly! Has he given up already? Heh, heh! 
50. Yeah, what happened to “grim determina- 
tion"? >Snort!< 

51. And remember, he didn t learn that over- 
night! l†took hìm a whole day and a half! 


YÍ s¿. Hản là mày có thể giúp 


+ 


Íˆ sa. Thưa ông, tôi đến như 


một người bạn! Tôi đến đây 4 đây, con ạ— băng cách xéo 

khỏi đất đai của ta và đừng 4 

quay trở lại! Tụi tao không đi 
đâu hồtJ 


để giúp đở ông! 


55. Tao chỉ thấy 
có một điều thôi, | 
ˆ thăng lạ hoäc 
kia — và điều đó là mày đang | 
bước vào chuyện rắc rồi đấy! 


ø9. Hừi Chỉ là một trở lực nhỏ nhoi 
thôi, song mọi việc vẫn còn trong vòng. 

kiếm soát! Ta mong là các đội viên 

chuột chũi đang ghi chép đấy chứi 4 


60. Dĩ nhỉ BỊ Ôi, 


6ï. Ghi nè, Louiel Bài học 
một — đừng bao giờ 
quanh quấn ởnơimà ¿ 
người ta không muốn bạn |. 
có mặt! Ục, ụcl4 


62. Hãy xem đây! Người hướng đạo sinh giàu kinh nghiệm Ì 
bao giờ cũng được chuẩn bị! Và một lần nữa con dao thoát 
hiểm đáng tin cậy của người hướng ' 


s7. Đã bảo mài 


Khải 


64. ...mà hãy dùng cái đâu của bạn! 


Ha, hat 


52. Sir, ! come as a friend! Im here to 
help! 

53. Sure you can help, sonny — get off 
my property and don'† come back! We 
ain't movin"l 

54. For your granddaughter's sake, I'd 
ask you to see reasonl 

55. Only one thing I can see, stranger 
— and that's you steppin'" into trouble! 
56. AAAAAAAAAGH! 

57. Told you so! >Snigger! Snigger!l< 


Khài 


đầu quá chứi 





58. TWANNGGG! 

59. Ahem! dust a minor setback, but 
everything remains under control! I 
hope you Young Woodchucks are tak- 
ing note! 

60. Of course, sir! 

61. Take this down, Louie! Lesson one 
—never hang around where you re not 
wanted! >Yuk, yuk!l< 

62. Observe! The experienced Wood- 
chuck is always prepared! And once 


67. Này, gã đó cứng 


đạo lại cứu nguy! 


63. Bài học hai - khi đối 
mặt với bắt kỳ tình thế khó, 
khăn nào, đừng hoảng sợ... 


Tụi tao sẽ không rời khỏi( 
đây! Vàchấmhết 4 


again the trusty Woodchucks' Survival 
Knife comes to his rescuel 

63. Lesson two — when faced with any 
tough situation, don't panic... 

64. ...just use your head! Ha, ha! 

65. Ouch! 

66. THUMPII 

67. Heh! Stubborn individual, ain't he! 
68. Keep away! Scram! Vamoose! We 
ain'† movin" out and that's final! 


Hãy nhớ — không bao giờ bỏ 


71. Đã hẳn! Bài học 
ba — đừng để bắt cứ 
điều gì ngăn bạn tiến tới 


74. Bây giờ hãy cút đi trước khi 
tao cho mày lãnh đủ cả hai 
nòng của khẩu Betsy cũ này! 


|Í 7ø. sài học bồn — khi mà các bài học 


75. Lão quái bướng bïnh! Chúng 
ta nên lánh đi là hơn trước khi 
lão gây thiệt hại thực sự cho 





chúng ta! 
lAng chi chúng ta có thế 
họ thấy ra! 


một, hai, ba không có tác dụng... thì 
hãy rời khỏi đó càng nhanh càng tốt! 


_—`1 ^ (4 


80. ...và chúng ta sẽ cần 
À tới sự tiếp tay của đội cứu 
hỏa địa phương, nhưng 
chúng ta phải chuẩn bị mọi 
cái đâu vào đó vào lúc rang 4 
sáng ngày mail 


82. Nhưng tất nhiên là — 
> cậu ấy c một ông thây 












7 
87. Quỷ thần ơi! Họ đã làm ngập nước È 
P thung lũng rồi! Chúng ta sẽ chết đuối! 











69. Remember — never quit! Don't be 
put off! Persevere! 

70. You got that, Louie2 

71. Surel Lesson three — don† let 
anything stop you moving forward... 
72. ....except maybe a hidden pit! 
Hee,hee! 

73. CRUNCH! 

74. Now clear off before I let you have 
both barrels of ol" Betsy heref 

75. Ornery old coot! We'd better make 
oUrselves scarce before he does us 


f zz. tao ngốc đó rõ ràng là 
không nhận thức được môi 


gái lão đang lâm vào! Phải 


78. Này, đúng vậy! 
Chúng ta có thể làm cho 
họ thây ra! Em biệt cách 
đưa họ ra khöi đây! Đi 
nào, trở lại đập nước! 


làm cho 











—<“ c 
Some real damage! 
76. Lesson four — when lessons one, 
two and three don'† work... just get out 
of there as fast as you can! 

77. The old fool obviously doesn't 
realise the danger he and his 
granddaughter are in! lf only we could 
make them see! 

78. Hay, that's it! We can make them 
see! I know how to get them out of 
there! Come on, back to the dam! 

79. One explanation later — 


80. ...and we'll need the help of the 
local fire brigade, but we should have 
everything in place by sunrise 
†omorrow† 

81. Its a fine plan! 

82. But of course — he has a fine 
teacher! 

83. Early next morning — 

84. Oh, nol 

85. Huh? What's going on?! 

86. DRIPI DROP! 

87. dumpin' jellybeans! They've 
flooded the valley! We 'll down! 


|, 88. Ta đã làm gì cơ hay, rtobyah h 
'chứ?! Chúng ta tiêu rồi! ta có thể bơi đến chỗ an toàn! 


^ 
90. „Nếu nước không quá sâu! Khi ông 
mở chốt cửa, cháu hãy nín hơi và bơi 
hệt sức! Hãy tha thứ cho ông vì đã đưa 
cháu vào cảnh ngộ này, cháu nhé! 


95. Và ông không 
mơ ngủ đâu! Hay 
Cụ bước ra bên ngoài! 


Ƒ 


94. Cái gì!? Nhưng tôi đã 
|, tưởng là... cá! Tôi đã thầy 


Ữ 99. Dĩ nhiên là không! Tôi 
L92: Một mẹo khác nữa! Mong Ệ đăngu xuấn đánh liều 
4 mạng sông của cháu gái | 
tôi! Nhựng nó đã bình yên và chỉ có 
điêu đó mới là quan trọng! 


8ø. Sẽ ổn cả thôi, ông nội à! Chúng 


97. Nhưng còn những 
Ẩ giọt nước nhỏ qua mái 
: nhà thì sao? 


96. Ôi, trời! 
2... 1a đã bị lửa 
rôi! Chứ sao nữa! 


10o. Bây giờ, vì lẽ tôi đã đề nghị giúp dời địa điểm cho 
căn nhà gỗ của ông, tôi cho là chúng ta nên bắt tay kích nó lên! 


=——=— 


101. Các đội viên, xuống 


P đây và phụ vào một tay 
nào! 


104. Hừm... Nếu chúng ta không sớm tìm được vị trí thích hợp cho căn nhà gỗ thì thời hạn thì 





105. À! Đã có một bài 
học rồi đó! 


88. What have l done?! We re doomed! 

88. Itil be all right, Grandfather! We can swim 
1o safety! 

90. ....lí the water isn'† too deep! When l un- 
bolt the door, hold your breath and swim like 
Crazy! Just forgive me for getting you into this, 
chiid! 

97. >GLUGII< 

92. SPLOSSHHHH! 

93. But things aren'! always what they 
Seem — 

94. What? ButI thouglht... the fish! I saw fish! 
95. And you weren'! dreaming! Step oulside! 


106. Đừng bao giờ đem 
theo tiên túi trong một 
cuộc hành trình... 


\< 





96. Well, II be! We was tricked! And how! 
97. But whaf about the v/ater dripping through 
te roof2 

98. Another trrck! Hope you re not mad at us! 
98. Ofcourse not! I wwas foolish to have risked 
my granddaughier's life! But shea's safe and 
that's all that matters! 

100. Now, Since l offered to heip relocate your 
cabin, I think we'd better start jacking ít up! 
10ï. Generals, get down here and lend a 
hand! 

102. Uh-oh! Do l sense another leSSon com- 
¡ng on? 


lê 
những con ngựa này sẽ hết và 
X chúng ta sẽ phải trả tiền phụ trội! 


© trưởng toán chân thành của bạn rốt cục sẽ 
phải thanh toán mọi khoản! Ha, ha! 


s— 


103. Later that day — 

104. Himmm... lf we don t find a suitable site 
for the cabin soon the hire on these horses 
will expire and we'!! have to pay extra! 

105. Yep! There 's a lesson there all righi! 
106. Ngvør take any pocket money on an ex- 
pedition... 

107. ...tha† way your loyal Leader will end up 
paying for everything! Heh, heh! 





VỊT DONALD 


Câu chuyện bột mứt 5 
g: x Người dịch : TIEN HOÀNG 






L 
| 1. Tận lực với dự án làm ăn mới nhất 
của bác Scrooge McDuck, người 
Phụ trách Quản trị về các vật thế 
nhỏ làm việc hết sức cực nhọc. 


— ———¬ 


1. Deep in the depths of Scrooge McDucks latest business venture, 2. The títle gets fancier, but the job is still 
the Executive Administrator of Detritus is hard at work— janitor! 


N = 
4. Đằng trước và chính \ / 5. Cuối cùng, thì chúng ta ` Íø. Làm gì ạ? Ở đây toàn 
Ì hiên diện giữa, Donald! Phụ. cũng làm chỗ này hôi sinh là những cái thùng 
của ngài TEEN n Gyro xuông hàng đi! và hoạt động chứa dây lọ 
Í g 


3. Welll His nibs graces this dusty barn with this prescencel 
4. Front and center, Donald! Help Gyro unload this truckl 


5. We re finally going to get this place up and running! 
6. Doing what? All that's in here are crates of empty jars! 








“ £ 
7. Đó chính là thứ 8. Đúng thê! 
chúng ta cân! Phát minh \_ (Đó là một phương 
mới nhất của Gyro lo hết pháp chê tạo 
phân còn lại! ý mứt mới! 


9. Một tí bột đặc biệt này, 
một giọt nước, và thê lài 
Mứt cam ăn liên! 





` => mác 
7, That's all we need! Gvro s latest invention takes care of the 9. A bịt of this special powder, a drop of walter, and 
restl voila! Instant orange marrnalade! 
8. Yep! It's a new way of manufacturing jam! 10. Blorp! 


14. Cháu không thể 
có một phụ tá sao, ÍL 


Kỹ thuật này sẽ cho phép chỉ 12. Một nhân 
một nhân công thôi là điều hành Ï công àI Để 
được cả một nhà máy thử nghiệm!/Ì cháu thử đoán 

coi là ail 


ra là vậy? 






75. Hồng có 
\ chuyện đó đâu! 





11. This technique will allow a single employee to run this entire test plant! 12. One employee? Letme guess who 
thatis!l 13. That's rght— 14. Can! have an assistant, at least? 15. Not on your life! 





16. Đây là quy trình 17. Cái xe đấy tay này 1a. Ô, cám ơn, bác Gyro! 
hoạt động chủ yêu có thể giúp ích được đây! Cái đó sẽ dành cho chuyến) 


Bác tìm thấy nó ngoài 5 PIN 
saUl vận chuyền kê tiêp! 


16. This is a bottom-line operation! 17. Thís handcart might be helpfull I found it out backl _ 18. Oh, thanks, Gyro! That'lI do for 
tho next shipment! 


š : _— N 22, Đó là cái xưởng sạch sẽ, yên tĩnh 
ế ằ 21. Mọi việc 2 )Sz ` 

d3 gi Cha hy Ván 2 | |L in nút |) ƒhiten bi dâu by 
Quản trị về... - Gọp được một < 

` 20. Chức danh không thời gian... /22. Sự dễ chịu thay 
thành vấn đẻ! Miễn là cho khói phun mù 
cháu không | mịt thường thấy! 
phải đụng tới Ñ 

chôi! 


“vÌ - - 
19. You ve got everything lm need, Donald! You re now Executive Administrator of... 20. Never mind the tifle! Just so ! don't 


have to touch a brooml ` 21. All goes well, fora while—_ 22. That's the cleanest, quietest factory in town, Mr. Mayor! 23. Nico 
change from the usual smoke-belching horrors! 


24. ÀI ông MeDuok đang tiếp 
đãi các nhà đâu tư kìa! Tôi nhận 








24. Ah! McDuck's entertaining investors, I seel 





25. Như ngài có thể thấy đó, thưa Tiểu vương ` — 27. Mãm! Và sản 


Bugali, chúng tôi đã phát triển một hệ thống sản ° ý phẩm thì quả là 
h xuất siêu hiệu hạng nhất! 
26. Tiết kiệm thấy quả mà ngài có 


SA 3 thể đưa vào nước 
(ö, ông McDuck à! ngài với một chí phí 


tôi thiểu! 











25. As you can see, Sheik Bugali, we ve developed a super-efficien† production system that you can star† up in your country for 
mìinimal cost! 26. The economies are plain to see, Mr. MeDuck! 27. Mmm! And the product is quite superior! 28. What was that? 
29. PLLOOP! 


30. Đó là những viên bột mứt cô đặc! Mỗi viên | 3 chắc phải 33. Cứ làm cái gì mà 
cho 12 ao-xơ (342 gam) mứt, nhưng những _ | [hệ tôi. nhưng mà \ TƯ G TAND IÊI TA 
chảu làm gỉ trong lúc lêu vương, tôi muốn ngài 
cái lọ này chỉ chứa CUỢC khoảng 6 đến đồ đây? Việc bề những gặp người có thế làm được 
18 ao-xơi viên bội thảt sự làm 
cháu mắt năng 





3r Hửm| Gvro 
sẽ phải chê ra 
những viên bôt nhỏ 
phân nửa cỡ này 





30. I†s these ¡ely powder capsules! Each one makes welve ounces of jellv, but these jars range Írom six to eighteen ounces! 
31. Hmm! Gyro v¿ill have to make hali-size capsules! _ 32. Sure, but what do Ï do in the meantime? Braalang capsules realiy slows re 
down! — 33. Do what you can, Donald! Sheik, l d like you to CA) the man who's made th¡s possibie! 


34. Giờ I tôi 35. Nho đỏI Thứ Y® Và đó chỉ là màn Ệ 39. Không hết Cháu đã giải, 
đang chế tạo ở Ị đi Bộ cháu khùng quyết xong vân đê sản xuất cập 


nhiều vị khác ái gì 1 rồi hả? tốc đầy ạ! 
nhaul 











34. Irm working on different flavors now! _ 35. Red currant! My favorite! 36. And that's just the beginning! There '*s... now what? 
37 CRUNCHI... CRACKLEL 38. Donald! Have you gone potty? 39. Nope! Ive solved the immediate production problern! 





43. Tăng lương? Tốt hơn 
đừng có dùng những cái từ 
như thê khi có sự hiện diện 

của bác! 


4o. Cháu nghiền nát tắt cả những 

viên bột ra do đó cháu có thể tính 

được chính, xác số lượng bột cần 42. Đủ hay để xét tăng 
thiết cho mỗi lọi chút đỉnh lương há? 














¡ 
40. Ive crushed all the capsules so l can _ 41. Good thinking! 43. Raise? You know better than to use 
measure out the exact amount of powder 42. Good enough to con-  such language in my prescence! 
nceded for each jar! Sider a litile raise?2 44. Aargh!l ) 


4ø. Mình nên biết khôn 
là đừng có cô lây lòng 
cái lão già bủn xin đó! 


M44 








= 
45. I should know better than to try pleasing that old 46. He can't deny me a cofíee break, though! 
Skinfiint! 


49. Chết rồi Tốt hơn là dập tắt đám cháy 
đó trước khi bác Scrooge trông thầy! 





47. Ouchl This coffae is hot! 
48. TUNKI 


“so. Dù sao đi nửa, đối với một cựu 

nhân viên đội chữa cháy tình nguyện. 

Duckburg thì không có gÌ mà không thể 
làm được! 








S1. FISSSI 50. Nothing a forrner member of the Duckburg Volunteer 
Fire Department can't handle, though! 











52. But then again— 54. YOWI ˆ 56. This is not good! Not good at all! 
53. BLOOB! 55. SNAP! 








- 
57. Dời mấy bao bột 58. Chuyến hàng đầu 
còn lại ra khỏi chô tiên ra ngoài! Giờ đên 
này là hơn! Ề mấy cái thùng phuy! 


ø9. Đám bột quỷ này F tình c Ai» 
: . g (phù phù) 
lan ra nhanh gớm! giữ được cho mọi 
\ việc không trở nên tệ 
hơn! 








57. Better get the rest of this powder outta here! 58. First load out! Now for the drums! 59. That stuffs spreading fast! 60. 
Soon— 61. Atleast (gasp) I've (pant) kept thinqs from getting worse! 


63.. Trời di! Nó lao 


62. Cái xe đầy thẳng xuống dưới 


đ...đâu rồi? 


64. Cái con vịt 
còi cọc đó đang 
la hét gì thê? 





65. Look out! 66. CRASH! 


LR 


— 
đó... 68. Đây là một 69. Sẽ đặc biệt hắp dẫn Ấy ) 71. Gyro! Mứt ùn 


\ lên kìa! Z 





với thị trường. của ngài đây, 


vị rất đặc biệt! 
thưa Tiểu vương! 
Mứt trái vải / 3 






70. Đúng vậy! Ở, 
chuyện đó säp 
xây ra sao? 








69. Should have particular appeal for your 
71. Gyro! The jam is rampant! 


67. Meanwhile — 68. Here s a specially flavor! Fig-date compoté! 
market, Sheikl 70. Indeed! Uh, is that supposed to be happening? 


vi { 72. Cái gì trong mẫy bao bố 
“.. này vậy? 
7 ?a Đừng dể ÿ đèn Ñ> 


ta K-:-. đỏ! Ở dưới kia 
“ có nước `"... vây 









74 Đầy nhóc! Đó là một trong 
những công thoát nước chính của 
'G Hn Mà sao LUSYi 








72. What was in those sacks? 74. Plenty! That's one of the main town 75. No comment! 
73. Never mind that! Is there any water down there?  drains! Why? 76. BLOORB! 









77. Xin lỗi! Tôi cần báo 
cho chính quyên về 
việc này! 


7a. Cái gã làm việc trong 
xưởng mứt đó kia! Hắn 
có vẻ rồi loan! 

















77. 'Scuse mel I need to check with the authorilies on this! 78. Thore's that fellow who works in the jam factory! He seems 
perturbed! 79. Um? 80. Mr. Mayor! There's a, there's a... 81. BLUH! BLUHI 82. BLUHI 
—== 2 tÀ = 


84. Này! Chắc 
người ta đang 
làm phiml 





á. 85 “Trời. 








883. There's a problem! 84. Hay! They must be makin'a 85. Egad! 
moviet 










86. Cái thứ bột này có mù) 
và trông ngờ ngợ như 
mứt trái cây hỗn hợp ấy! 


—Sò 
87. Đừng lol 
Tôi sẽ dọn 

sạch sẽ! ^ 
























89. Ì 


Ôi, không! ; 
\ÀJ= \ 8, 







Z⁄ † 









[/5a. Sao cái bồn NẺ == 

rửa chén gâyra ` 
nhiều tiếng động 
kỳ cục vậy kìa? 












86. This stuff lòöoks and smells suspiciously like mixed fruit jam! 87. Don't worry! II clean it up! 88. Why 
the sink making that strange blooping noise? 89. Oh, no! 90. Yeek! 91. KA-BLOOSHI 


Tu £ TT Ạ 95. Gyrol Anh phải tìm cho ra 
92. Chỉ có một người là có .ˆ cách rêo để Bản dứt vụ này 
thể cứu giúp được! LÝ „ đi chứi ì 
96. Tôi Sẽ... 
tôi sẽ tìm ra mài 
Cuối cùng rồi 
Cũng ra mà! 









92. There's only one man who can save the day now! 94. And that is— 
98. Help! 95. Gyro! You've got to find a way to stop this! 
96. † will, ! will! Eventually! 


98. Bột mứt! Gió 
thôi tung tóe chúng ra | 


__ khäp nơi] _— 


97. Where'd this dust come from? 98. Jdam powder! The wind's 99. And it starting to rain, natch! 
blowing it all over the place! 





102. Kiên nhân 
bám ở đó nha, 
công dân! 





101. Inciting, at first, only nominal discomfor— 
102. Hang in there, citizen! 





103. Mình mắt hết cả tuần nhưng cái 
mặt đồng hỗ cũ này thì sạch bong! 





103. Took me a whole week, but this ol' clockface is spotless! 104. Oh, no! 








¡05. Chúng tôi đã nghiên  Ÿ” ;øø, Ngập 107. Chuyện này 
cứu tình hình này, thưa ông Thị trong mứt! nhất định là lỗi 
trưởng, và có về thành phố của lão McDuckl 

đang 
ngập lụt! 













105. We ve studied the situation, Mr. Mayor, and ¡! does appear the city is drowning! 


106. Drowning in jam! 
107. Thịs had got to be McDueks fault! 


712. Tắt cả những gì tôi cân là cáÌ\ 
máy nén cũ này và một cái 
ông nào đó! 





lời với cái tên 
nhân công duy nhất của 
ta mới được! 


 = -Iu.su8É.E-__-RẺ- 2E, = 


108. His Flonor couldn† be righter— 110. Ïm about to! 112. All 1 need ís this old compressor and some 
109. Do something! 111. KLA-GROOSHI ducting! 


113. Fine! Ïm going to have a word with a ceriain 
emplioyee of mine! 


N ` F{ sẽ = 
114. Ra đây, N7is ôi trời! Rúi nó không 1r8.KnhKhins 
Donald! Ta biêt mi thể ra ngoải được thì sao ;. quá! Cái thằng ngốc 


có ở trỏng! 


cả? đó hổng chừng đã... 





_ 4 >> 


114. Come out, Donald! ! know you're in 115. Oh, my! What if he 116. How terrible! That knucklehead might have.. 
therel Can! come out? 









117. Ôil Phììl! Không _ 719. Ô, chào bác! Cháu 
khí! Không khí! - nghĩ là bác muôn biệt đã 
b xảy ra chuyện gì! 


178. Donald ả! 
Cám ơn trời phật! 






117. Gasp! Wheezel Air! Air! 119. Uh, hi! I suppose you want to know what happened! 
118. Donald! Thank goodness! 120. Save it! Just knowing you re behind it ¡s all that matters! 


Ô Ê ên có một lời 122. Thưa ông Thị Ẫ 4 5 
121. Ông McDuckl Ông nên có một lời Átưỡng, dù kính trọng 123. Ấy, cháu sợ nó 


r1 ` ‡ X h * + 
giải thích thỏa đáng về cái tai họa này! ông nhưng đây không _ huyện, — tà 
phải là chuyện của j 





121. McDuck! You'd better have a qood_ 122. With respect, Mr. Mayor, thaLs none 123. Er,Ïm afraid it ¡s, Uncle Scrooge! 
explanation for this catastrophe! of your business! 





= 77 : ï 
SE — AI, E 128. Mọi ngưi 
l kê Ki há Sen À\_127. Cháu chỉ hi Tả số đa chúng 
Ñ n r\ pha cà-phê và... ta thoát khỏi (0) 
đêu phát ngộp vì đám mứt này! 
mứt của ông! ` “ 


125. Ô, vậy sao? 
Có phải nguyên nhân 
là do... 


124. He's right about that! The whole city's inundated with your 126. You? 
jaml 127. I was just making coffee, and... 


125. Oh, yeah? Could the reason be... 128. Calm down, everybody! II qget us out of this (eh) 
jaml 
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Ì ap, Vi cái má óa khẩn cắp này tôi 131. Tới rồi đây! _`\ / 122. Hừm! Nó làm nóng như 
129 Với cái máy hoang hóa khân cập này tôi - TỚI r y! í 1m! ' n nóng nh 

Í sẽ đảo ngược quá trình hydrat hóa, biên mứt Không hề gì! lúc mặt trời mọc ở xứ tôi vây! 


Si 4 âtl 
trở lại thành bột! 130. Mong sao nó \ Q= 0..‹ 0... 7 




























có công hiệu, băng 133. 
không ta sẽ phải 
đêm đơn kiện trong 
lúc ngũ! 







129. With this instant heat machine Iïl reverse the hydrating process, turning the ¡am back into powder! 130. l†'d betrer work, or I'II 
be counting lawsuils in my sleep! 131. There we go! Nothing to it! 132. Hmph! lt gets that hot at sunrise in my country! 
133. HUMMMM! HUMMMM! 

134. Ông McDuck à, mứt của ông thì cũng như là bụi 
dơ trong môm đông bảo tôi mà thôi! Chúc một ngày 















tốt lành nhé! 139. NhỜ có cái 
77a NHÀ 4 i máy nghịch đảo hy- \ 
TT  A ị drat hóa thôi! \ 
khoan đã... ⁄/ 





` +4 
134. Your jams, Mr. MeDuck, would be as dust In the mouths of my country 135. Shrek,wail 
MeDuck! You have thịngs to deal with closer lo home! 
to hyper-dehydration! 140. HUMMMMI 
N—— 142 Ông có nhận thầy là 
không khí trở nên bụi bậm 
quá chừng không? 


@f him go, 
138. Doing qood, Gyro! 139. Thanks 









144. Phải làm cái gì đó về chuyện nảy, 
và ngay tức khắc, ông McDuck à! Ông 
có nghĩ vậy 













143. Có! Và có 
vẽ mưa nhiêu 
hơn nữa! 






141. Mostly dealt with, anyway — 143. Yes! And ¡t looks like more 144. Something haơ better be done about that, and 
142. Ynotice how dusly iI's geting?  rain's coming! soon, Mr. McDuck! Don † you think? 


















\ 







145. Ta không biết phải đổ tội cho cái gì nhất nữa, Donald à! 
Những phát minh dai dôt của Gyro, mi thì rành rành là vô tích sự, 
hay là cái xu hướng kỳ cuc của ta ưa dính dắp đến cả hai đứa 


mm: Thôi đừng có cần nhăn 
1 Cháu đã kết thúc mọi chuyên 
bằng cách trở lai chỗ cháu đã 

khởi đầu! 








bay trong 
| La. J những dự án 
1Ì r5 s _. làm ăn! 
Ñ !{ “.~ 
ụ : | j 
ì ụ ] r 
: \ (3 .= { 





LP— — 


Úc Nà 





đua : >.- 
146. ¡ don't know what to blame most, Donald! Gyro's harebrained inventions, youTe 


palented bungling, or my ridiculous tendency to involve the two of yOU ín my business 
ventures! 


146. Quit your bellyaching! All ! did was 
wind up back where l siarted! 
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CHUỘT MICKEY 
Từ lành lặn đến bị thương 





Người dịch : NHẬT HỒNG 





2. Ngay sau khi uống 
thêm vài viên thuộc, mình 


1. Khit... khit, chăc hãn mình 
đã bị nhiễm chứng cảm lạnh 
tôi tệ này trong chuyên đi 
cắm trại với Goofy rồi! 


cold on my camping trịp with Goofy! 


4. Chào Clarabellel Tớ 
đây, vẫn bình thường... 
Chỉ bị cảm nhẹ thôi mài! 
















5. "Cảm nhẹ à”, 


Tình hình 





rồi đói 





4. Hi, Clarabelle! It's me, all right... ! just have a slight cold! 
5. “Slight,” my eye — you look positively peakedl! Just awful! 





7. Chẳng có gì đâu, thật đó! Tớ sẽ khỏe lại 
ngay khi tớ chợp mắt một tí thôi! Tạm biệt 
nhá, Clarabellel 


8. Bạn bè phải 


giúp đỡ nhau lúc 
khó khăn chứt 














7. Really, it's nothing! I'lI be okay with a little sieep! Bye, Ciarabelle! 
8. A friend in need is a friend indeed! 





1. (Sniffle!) ! must have caught this lousy 2. As soon as Ì pick up some more medicine, 
m going to beơ for at least two days! 







trông cậu tiều tụy quá! 


nghiêm trong 





sẽ phải ngủ ít nhất là hai 


3. Trời ơi ! Cậu đó hả, 
chuột Mickey?I 


/PTR 


_ /ÄY/ 


3. Good heavens! Is that you, 
Mickoy Mouse?! 





6. Úi dào ôi! Người cậu đang nóng hầm hập lên đây 
này và trái tim nhỏ bé của cậu đang đậ 





6. Mercy me! You're burning up, and your little heart is 
racing something fierce! 


9. Chà! Suýt chút nứa... mình bị dinh vô bải diễn 
thuyết thường lê dài hai giờ của cô ấy "làm thế nào 
để thoát khỏi chứng bệnh cảm xoàng này!" 





9. Whew! That was close... l almost got stuck with her usual 
Iwo-hour “how-to-whip-the-common-cold” lecture! 


h 11. Giống như một trái sồi nhỏ bé có thể phát 
70. Trời! Cô ta triển thành mộ ồi ì 
dã chặn ĐƯỜNG 
đường mình 
dc là Đ 
nữa rôi| 


“MÙI VỊ DẶC BIẾT!” 


18. Bạn thân mến, không có gỉ lạ khi cậu va đụng như vậy! 3 = 
Cậu bị bệnh làm cho mê La mot người bạn, 
sắng ấy mà! tớ hoản toàn không thể 
. đứng ngoải và đề cho cậu 
phải chịu đau khổ 


kia, đây đâu phải là 
đương đua, tử từ chứt 
umora! 12 SCREEEECHL 13. Ás a friand, 


0S A11 10 raCE track '8.SUGAR TORPEDOLS "FOR A BLAST OF 
¡9 SUGAR TORPEDOES 20  TORPEDOES 21 SUGAR TORPEDOES 


22. Anh bạn ạ! Tình trạng\ (. 23. Sao ông dám nói với một người 25. Chẳng bao lâu, 
hỗn độn này là do lỗi bệnh những lời như Clarabelle thực hiện 
của anh, và anh sẽ phải Hiện công phân nữa 
dọn sạch chỗ này! lứa của cô ây... z. Chài 
Điều này tệ 
hơn là mình 

nghĩ đầy! 


24. Đi thôi 
Mickey, mình sẽ 
đưa cậu về nhà 

và giúp cậu 
bình phục lại! 





22. Thịs mess is your fault, buddy, and you re going to clean Itup! - 23. How dare yOU Speak to an invalid that wa' 24. Come, 
Mickey — II EH: ti home and back on the road to qood health! 25. Ciarabelle soon makes good on the first half of her 
vow—_ 26. HOO! AAA-CHOOOI! — 27. Tsk! Thí§ is worse than I thought! 


£ 4 fÚP IEES- 
phương thuốc tự bào chê của mình! thuốc đó, đang làm tớ hắt - 
AAAAAT... 


2ø. Cần phải tăng gắp đôi liều lượng ] 20. Không!! Chính cái món 





28. >Snufflel< 30. No!! That's the stuff that's making me s-Sneeze in 
28. Thịis calls for a dose of my home-made remedy! the... in the... h-hah-AAH-AAAAAAAH... 
37. HSSSSSS! 


33. Phì phòi 34. Tội nghiệp cậu quả! Cậu bị 
Khò khè! nghẹt mũi khó thở quá rồil Này 
uông cái này đi! 





32....CHOOO-HOOOO!!! 33. Gasp! Whoeze! 
34. You poor, poor dear! You're so stulfed up, you can barely catch your breath! Flere — drink this! 





36. Thễ mới là con trai 
chứ! Uống hết thuốc câm 
tổng hợp đó đi trong khi 
tớ ngăn chăn luồng không 
khi đầy vi trùng, độc 
hại kiat 





37 Chẳng bao lâu căn phỏng 
sẽ trở nên đẹp và ắm áp! Cậu chỉ việc 
ngả lưng xuống và nghỉ ngơi thôi! 


35. Gak!! 36. That's my boy! Finish your holistic cold medicine while ! shut out all that nasty, germ-laden atrl _ 37. Soon the 
room will be nice and toasty warm! You jusi lie back anơ relax! 38. WHISHI 39.SLAM!  40.SLAMI 41. CRANKI 


42.Tớ sẽ bật cuốn bãng "Suy nghĩ lạc quan" cho cậu 44....Suy nghĩ lạc quan con 8ư cIli *Êi rauvể 
nghe! Nó sẽ trợ lực cho cậu tổng khứ những con vi Irùng đường đi đến sức khỏe hoàn hảo To ệc) mủ giỏ lôi TH 
bệnh quái quỷ đó ra ủa chúng tai Tôi - bác sĩ Ignatz bạn hãy thư giãn, nhãm 
Giàn < khỏi cơ thể câu! Smarmy - người hướng mắt lại và suy nghĩ... những 
- Hừi Chắc lại là của dẫn khiêm tôn của bạn con lem-múll (*) 
một ông đạo sĩ dỏm nộc : 
đầy đậu hủ nào 
đói 


Í 46. Những con 
Ẳ == Z lem-mút?I 
42. Fm go¡ng to play you a posttive thinking tape! It II enpower you to drive those naughty germs out of your body!! 43. Huh! lts probably 
by some hokey, tofu-guiping guru! 44... positve thịnking our way to perfect health! Ì am your humbie quide, Dr. lạnalz Smarmy! 45. 
Now | want you to reÌax, close your eyes, and think... lernmings! 46. "Lemmings”?! 


47 Đúng vậy, những con lem-múll Ỷ he ALÀDg, thứ He ÉP v 49 Ôi... dà, tớ có thể thấy tất cä những con bọ lạnh 
Cậu biết không, những con vật rùng bé tí trong cơ thổ bạn đang ¬ đ “D6 Sẽ à TP NÀU 
nhỏ bé, xấu xí, lỏng lá nhảy ra tử làm cho bạn bị ôm! Hãy tưởng lẽo nhớp nháp đó sắp hàng và lao vào... 
những vách đá ây mà! tượng những con vi trùng đó như 
là những con lem-mút đang 
phóng qua những vách 
đá môi cách ngu ngốc 3 
để rơi vào quên / 


h 


47. Yes, lemmings! You know, those ugly liile furry creatures that 49. Ooooh... Yes, ! can see those Icky cold bugs all lined 
jump off cliffs! Up and plunging to their... 

48. Visualize the lile germs in your body that are making you sick. _ 50. ...doom!! 

Imagine them as lemmings, hurting mindlessly over a precipice into 5 1` YOWCHI 

oblivion! 








(*) Lemming : con lem-mút (loai chuỗt vùng Bắc cực ơi trú theo đoàn, nhiều con bị chết đuôi dưới biến). 
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s2 Tuyệt lắm Mickey! Bằng trực giác, cậu đã chuyền 
sang bải học thứ hai của bác sĩ Smarmy — tông khứ 
»„ những con vi trùng bệnh ra ngoài qua tiêng la hét! 


52. Very impressive, Mickey! You ¡ntutively jumped ahead to Dr Smarm 
53. Ow! Oohl Ouch! Yowl ˆ 54. There! Already you feel better,no? 55 


54. Đói Bạn đã __ VÝ s5. Váng! Tôi muốn nói là KHÔNG! Nhưng 
câm thây khỏe khỏe lại ngay lập tức nều töi thoát khỏi 
hơn rồi phải ngài đó, ngài bác sĩ thân mễn! 


không? _ ⁄⁄” 
ch 


„LÊN: 
- Mickey nảy, lở có thể 
âm thây những con vi trùng cảm đang 
tháo chạy đây! 


ond lesson — purging germs through screamingq! 
¿ mean, nol! But I willaS šoon as Ïm Ïree of you, my 


"dear" doctor! 56. But, Mickey — Ì could serise the cold bugs fleeing! 


lú s7 TếU 58. Tở đã cố gắng 
Câu có giành giật lại một 
thể đi theo ||_ người bạn đang cận 
chúng ra kê cái chết và được 
cậu cảm ơn 


öi đây! 
khối đây / VY —\ như thế đó 
hả? 


59. Tổ chắc chắn rằng. ÝÍ so À...à... ở xu lỗi cậu 

Florence Nightingale _ | Clarabelle! Chắc có lẽ cái 
chưa bao giờ lại phải chiu|Ð chứng bệnh cảm lạnh 
sự hất hủi thô lỗ như vậy!|_ này làm cho tớ hơi cáu 


s1 Cậu có thể ở lại đây 
nêu cậu... 


con vĩ trùng đã chưa làm 
hỏng hết trí óc của câu! 


Goodơ! You can lollow them out! 58. Thịs ¡s the thanks ! get for trying to snatch a triend back from 


the brink of deatH?! 59. ! bet Florence Nightingale never had to bear 


63 Đã đên lúc pha chế loại thuốc quan \⁄ 
trong nay rôi — đó chính là "xúp gà thân 
kỳ của bà Cow"I 


vọng răng vị 
của nó sẽ 


Ich cruel reiection!! (Sob!)__ 60. Awww... F'm sorry, Clarabelle! ! guess this 
62. Thank goodriess the bugs have*'! completely ravaged your tmind! 


65. Bây giở những con vi ¡I Tớ cũ 
trùng chắng còn cơ hội 86, k` Này 
nảo nữa đâu| kả 


khá hơn mùi 





68. C...cay quả!!! 


TƯ  _— 
Xi. Ý Sư 

_ ì 

' 


ì8....SSSSPICY!! 


69. Yes, indeedly — Granny always said sweating out a coId 


w⁄as the secrel! 





63. Time to bring out the biịg medicine — Granny Cow's Magic Chicken Broth! 
smells!! 65. Those germs don! stand a chance now! 








64. Phew! Sure hope it tastes better than it 


66. (Gluk!) Neither do I!! _ 67. Say, that stuff's pretty s-... s-S-SSSp.. 


69 Ô, quả thật là Bà `—^\) 
nội đã luôn nói cảm lạnh mà làm 
cho ra mô hôi chính là bí quyết đầy! 





70 CRASH! 
71. BONK ! 
72 SPOINGI 













=— T7 ¬ SEï 
mà ghê thê, tớ 75. Chậc.... chậc! - 
Co TÊN hệ, larabelle biết rõ mà, 
bạn thân yêu: 
1B 


73. Nhưng sẽ không có cách chữa trị tại gia 
nào mà lại hoàn thiện nêu không có thuốc đáp 


: Si ng : không phải đang bị đem đi 
thảo mộc của tớ quân quanh người! Á 


ướp xác đây chứ! Tớ chỉ bị 
cảm lạnh thôi mài 












73. But no home treatment would be complete without my herbal poultice body wrap! 74. For crying out loud, I'm not being 
nummified —- I've just got a cold! 75. Tut, tut! Clarabolle knovs best, dearie! 


1 9. Bây giờ cậu hãy nghỉ tam ⁄ eB 
77. Vậy đói Chỉ _ W đây cho đền khi tớ chuân se Đugc mài Tổ ky 
sau một đêm quân : bị phòng ngủ cho cậu năm yên ở.đây... 
băng như vậy cậu "“„.Ấ ` hé! : 

sẽ khỏe như vâm V 












76. Shortly — 77. Voila! After one night of thịs youll be ft as a fiddle! 78. Mrrfft! ` 79. Now you rest here until Í get your 
bedroom made up! 80. Okay, fl stay put.. 


84. Bị bệnh mà phải ở gần Clarabelle 
thật hết sức nguy hiểm! Tốt hơn hết là 
mình nên 
chuỗn khi còn 
có thể! 


81, ...Ít nhất cho 
đến khi cậu rời 
khỏi phòng! 





82.RIF! 84. Being sick around Clarabelle is downright dangerous! l better 
83.RIP. scram while I still can! 


PỀ tản hy vọng 
xăng se =Š 86. Minh hy vọng rằng `¬, 
85. Minh sẽ qua .. (( có thể mượn Mickey vài 
đêm ở nhà của )..`v viên thuốc cảml 

4 









86 l sure hope Mickey has some cold 87. AACHOO! 


medicine l can borrow! 


85. [II spend the night at Gooíy's place! 


84. Hãy có gắn 


91. Kia Mickay, cậu trông cồn 93. Y tá nào... X/. dẫn cơn xuống nêu 
tệ hơn cả tớ đây! A.....H...Ã... không Florence 
Nightinmare sẽ nghe 


ỷ n 9 
92. Cậu cũng sẽ thây chúng ta đây! 


bị như vậy nêu cậu 
được bà y tá 
Nemesis chữa trị 
đấy! 





88. Erríl 


treated by Nurse Nemesis! _ 93. Nurse who. 









aaachoo! AAACHOO! ` 94. Keep ¡! down or Florence Nighlinmare will hear us† 


đẻ cho hai câu đi 


95. E hèm! Đây có phải là điều mà các 5 I D 
ra ngoài vả lày bệnh cho cả thành phô 


cậu gọi là nghỉ ngơi và hỏi phục 
không?! 






4 án z 


95. (Ahem!) Is this what you boys call resting and recuper- 96. AAACHOOI _ 97. I'd be remiss iÍ I letyou two qo off to infec† the 
ating?! whoie town! 98. AAACHOO! 


103. Này! Được chăm sóc một người 
bạn bị bệnh đem lại cho tớ nhiêu 
niêm vui lãm đó... 


102. And so—_ 103. Oh, joy! Nursing a sick friend brings me 
So mụuch satisfaction.... 





104. ...nhưng có đền hai bệnh nhân làm cho tớ 105. Các bệnh nhân, hãy hình dung 
cảm thầy mình càng điều này! Hãy xem cái mũi của bạn 
hữu Ích gắp đôi! Hà như là một thác nước khôi 

hải khô cạn... 


œ<e 














104. ....but having two patients makes 105. Now picture this, patients! See your 
ne feel twice as useful! Tra la! nose as a giant waterfall that has gone 
dry... biah... blah... 


106. (Groani) 


VỊT DONAL 








Vịt ướp lạnh 


Ngươ. dịch : SƠN TUNG 





1. Khi hữu sự, bác Scrooge 
không bao giờ quên kêu gọi 
sự giúp đỡ của mấy đứa 
cháu... 


2. Ô! Hình chiều 
ba chiều của Trái 
Đất! Còn sắp tới là 

= cái gì nữa!? 


3. Có chuyện gì vậy bác 
Scrooge? Khi bác gọï 
điện, nghe có vẻ khẩn 

trương lãm mài _ 





4. Đúng vậy! Một trong số 
các vệ tinh dự báo thời tiết 
McDuck của bảc đã lệch khỏi 
quỹ đạo một cách bí mật! 





5. Vệ tinh này chở một hệ thông „ 
hướng dẫn thử nghiệm mới! Lẽ ra nếu 
chúng được thử nghiệm và hoàn chỉnh 
thì bác đã bỏ xa các đôi thủ của mình 


rôi! 











6. Ôi! Giờ thì ta lại 
đi sau họ hàng 
năm ánh sáng! 
















TT 


1. Ina pinch, Scrooge never fails to call 
on his nephews for help— 

2. Wow!A holographic projection of the 
Earth! WhatllI they think of nex†?! 

3. What's up. Unca Scrooge? When you 
phoneg, it soundeơ urgent! 

4. Itisf One of my McDuck weather sat- 
ellites has mysteriously dropped out of 
orbit! 


9. Đó là điêu mà chúng ta sẽ 
phải tìm cho ra! Vệ tỉnh rơi 
xuống Nam cực! Mảy móc 

hướng dân của bác được đặt 

trong một cái hộp đen chồng va 
đập! Cân tìm cho ra nó! 


5. The satellite had a new prototype 
guidance system on board! When tested 
and perfected, it would've put me way 
ahead of my competitors! 

6. >Groan!< Now II be light-years be- 
hind them! 

7. But why should the system have 
failed?2 

8. Yeah! What caused the glitch2 


7. Nhưng mà sao cái hệ thống đó lại trục 


8 Phải rôi! Cái gì làm nỏ hư vậy? 






_ trặc vậy? 


















9. That's what we re going to find out! 
The satellite came down in Antarctica! 
My guidance machanism was in a shat- 
terproof black box! lt must be recov- 
ered! 

10. Gentlement, we are bound for the 
South Pole! 

11. Brrrrr! 


[ 7. Bác có đi với 
tụi cháu không, 
bác Gyro? 





17. Hãy xem loại huyết thanh làm nỏng người kỳ diệu của tôi! 
Nó sẽ tăng cường sự trao đổi chật trong cơ thể bằng sự tăng 
vọt mạnh mẽ sức nóng 
VỆ Hàng 0g) ¡8. À! Thật là một 
\J ân huệ Ítỏi để 

Ì( chống lại cái lạnh! 





20. Cho phép tôi được biểu diễn! Tôi chỉ nuốt một 
,_ phân tí xíu của một giọt... 





2. Hết giờ rồi! Mau 
lên! Mở tủ lạnh ra! 


< 
24 Châu hy vọng là bác Gyro 
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15. Tài năng kỹ thuật, trí 
thông minh tuyệt vời vô 


cùng quý giá của Gyro 
sẽ được chứng tỏ trong 
chuyên thám hiêm này! 














16. Thật sự tôi đã đầu tư 
suy nghĩ cho tình 
( huồng đó rồi! 









19. Thành phần huyết thanh rất hiếm và đất nên phải 
dùng một cách dè sản! _ b 
Chỉ dành cho trường hợp ¿ 


+ 









....Và DƯỚC vào trong 
cái tủ lạnh có thể đi vào 
được này! Đừng mở cửa 
sau ít nhất mười phút! 


\ 






2s. Không sao hả? Ta đang toát mô hôi đây! 
Không chỉ có vậy, chiếc tủ lạnh của ta đã tan 
hết trơn bãng! 


26. Chà, thật 


không sao cải! 
7 


12. Shortly, at the workshop of inven- 
tor Gyro Gearloose— 

13. Are you going with us, (yro? 

14. l certainly am! 

15. Gyro's technical abiliies and nim- 
ble wit may prove a valuable asset to 
the expedition! 

16. As a matter of fact, I've already put 
my mind to the situation! 

17. Behold my miraculous Warming Se- 





ruml ItIl infuse an individual's metabo- 
lism with a tremendous boost of heat 
and energy! 

18. Wowl What a saving grace in stav- 
ing off the cold! 

19. The ingredients are rare and expen- 
Sive, so it must be used sparingly! For 
emergencies only! 

20. Permit me to demonstrate! II just 
swallow the teensy-tiniest fraction of a 





;| không thể tin nổi! 


đrop... 

21. ...and step inside this walk-in 
freezer! Don't open the door for at least 
ten minutes! 

22. The seconds tick by until— 

23. Time s up! Quickl Open the freezer! 
24. l sure hope Gyro's okay! 

25. Okay? I'm sweltering! Not only that, 
my freezer's completely defrosted! 
26. Well! Pickle me and call me Dill! 


27. Và thê là cä nhóm 
bay về phương nam... 


31. Từ Tierra del Fugo, 
họ đi chặng cuôi cùng 
bằng tàu... 


35. Thôi, đừng có 
đứng đó mà than 
văn nữa! Giúp bác 
mở mây cái thùng 


[28. Vui lên đi, chú Donald! 
Chỉ vô sâu trong nội địa 
một trăm dặm là 


đến chỗ chiệc vệ `\GG 
tinh rơi thôi màt / 





27. And so, the group wings south— 
28. >Sighl< 

29. What's the matter, Unca Donald? 
30. l† pains me to fly right past all these 
warm, sunny climes! Duckapulco! 
Porto Grande! Rio de Jalapero! 

31. From Tierra del Fugo, they make 
the last leg of the journey by boat— 


32 AI Thử nễm mùi những ngọn 
gió trong lành phương nam này đi, 
mây đứa! Bộ nó không làm cho 
các cháu phân chân lên sao? 


đã dự tính hết mọi thứ! 
này ra đi! 


6. Xe trượt tuyết và nhiều 
dụng cụ quá! Bác Scrooge 


30. Bay ngang những xứ sở 
nẵng âm như thê này làm chú 
nao lòng! Duckapulcol Porto 

Grande! Rio de Jalapeno! 


¬ 


33. Cháu hồng biết! (cốp, cốp!) Bác 
có thể khiến cho cục nước đá phân 


chân lên à? 
-=yyqp 


37. Ổng hống nghĩ đến cai mền sưởi ắm 
chạy băng điện! Chú đang 
lạnh cóng đây! 


S=“—. ®%Ô,trờlơi 


_>x 





32. Ah! Feel those brisk southern 
squalls, lads! Doesn t it just invigorate 
you?! 

33. ! don'†t know! >Chatterl< Can you 
invigorate an ice cube ?! 

34. At last, our heroes arrive on the fro- 
Zen continent— 

35. Well, lets not stand around lolly- 


gagging! Help me open these crates! 
36. Snowmobiles and lots of goar! 
Unca Scrooge thought of everything! 

37. Ha didn† think of an olectric blan- 
ketl lm freezing!! 

38. Buck up, Unca Donald! !t's only a 
hundred miles inland to the crashed 
satellite! 

39. >Muh-muh-mud-moan1< 


| toán là mục tiêu phải ở gần chân 
quả núi kia mà! 


m vòng về phía tây 
'được không? 





54 Ô, đúng vậy!! Chúng ta đứng loay hoay ở 
dây làm cái Šn Chúng ta hãy diễn trò trên đường 
== © _ 


ồil Ta đã tính 


43. Phía tây cái gì!! Con đường ngắn nhất giữa hai 
điểm xin là đường thăng! Chúng ta đi quách cho rôi! 





MA 14. Không phải lỗi 
đó! 


4: 
~“—~\ 





N “ Ắ. 5 % 
5+. Chú ấy đã trở thành người đá rồi! ) 
( 52. Tránh ra, 


53. Đây được coi như là trường hợp khẩn cắp! Bác sẽ 
nhỏ vài giọt huyết thanh làm âm người quý giá của bác! 








40. Many chỉlly miles later— 

41. Hmmm! Were closing in! ! calcu- 
late our objective should be near the 
base of yonder mountain! 

42. Might l suggest we circle around 
to the west? 

43. West schmestl! The shortest dis- 
tance between two poinis is a straight 
line! Let's get this over with! 


hé S8. _ tan hết băng trên 
đường chú ấy đi qua! 


44. Not that way! 

45. You're heading over thin ice! 

46. VAA - ROOOOOOM! 

47. Oh mommal! 

48. KAA-RAAAACKI 

49. KER-SPLOOSH!I 

50. Poor Unca Donald! 

51. He's become a human popsicle! 
52. One side, boys† 


53. Thịs qualifies as an emergency! It 
administer a few drops of my precious 
Warming Seruml 

54. Oh Yesl! What are we standing 
around here for? Let's get this show 
on the road! 

55. Gosh† Look at him gol 

56. Melting any snow bank that dares 
get in his way! 

57. SSSSSSSSSSSI 


sø. Chúng ta tới rồi 
Chỗ vệ tỉnh rơi! 


: Am” ca 


62. Chúng ta hãy làm những gì cần làm rồi rời khỏi nơi Ì 


đây đi! Huyết thanh của bác Gyro đang hết hiệu lực 
và cháu lại trở thành con 
vịt ướp lanh! 


[` s. UII Hừm! Ngay cả công việc nặng nhọc như thê 
này mà vẫn không làm cháu nóng lên được 
_———:-.- chút nào! 


65. Làm việc tích cực lên đi, anh 
em! Chúng ta sắp tới đích rồi! 


58. Shortly— 

59. Here we are! The crash site! 

60. Funny... that impact crater looks too 
large for the satellite! 

61. Who cares?!! 

62. Let's just do whatever we re going 
to do and get out! Gyro's Serum ¡is 





Wearing off and I'm a cold duck again! 
63. The satellite can! be more than a 
few feet under that ploughed up mound 
of snowl Let's start digging! 

64. >Grunt! Huff!< Even this hard work 
isn't warming me up! 

65. Put your backs into it, lads! We re 





61. Ai mà cần đến 


60. Lạ nhỉ... cái hố 
chuyện đó?!! 


gây ân tượng đó có vẻ 
lớn quá so với chiếc 
vệ tinh! 


hơn một mét dưới cái đồng tuyết bị 
xới lên đó đâu! Chúng ta hãy đào đi! 


63. Chiếc vệ tinh không thể ở sâu ` 


66. Õ, bác Scroogel Tụi 67. Trời đất! 


cháu không dám chắc đây. | Trông nó giống... 
chính là chiếc vệ tỉnh của 


almost there! 

66. Ủh... Unca Scrooge... l'm not so 
sure this is your satellite.... 

67. Golly! It looks more like... 

68. >Ulp!< ...a flying saucer?!! 






69. Không thể tưởng 
tương nổi! 






7o. Quá đặc HƯƠNG) 
77. Bên trong 

chiếc dĩa bay này Ƒ 
% là cái gì hé? 








74. Đóng cửa lại! Các người VN 
đang lùa gió lạnh vào đói j' 








72. Chỉ có một cách duy nhất để 
biết là... 





ƒ Ơ... Nhưng sau khi suy. 
lÍnghĩ lai, các bạn có thể mở 
\__ cứara lại không ạ? 





Á ä_ | 78. Chúng tôi đã bị kẹt ở đây á h ân! ) 
77. Rât cám ơn đã mấy hôm rồi! Và bây giờ, nêu keo ( 79. Giơ tay lên!! 





4 P 2ïL Á 
cứu chúng tôi! các bạn không cảm thây 
z Jmi phiên thì... 





8o. Đây là một cuộc \ `\ 
chinh phục liên hành \ 





69. Incredible! air!! 77. Thank you so much for rescuing usÍ 
70. Extraordinary! 74. Yarrrrgh!!! 78. We've been trapped in there for 
71. What could be inside this thing? 75. SLAAAAMMI!! days! And now, if you don't mind... 
72. Only one way to find out... 76. Um... On second thought, could_ 79. Reach for the sky!! 


73. Shut the door! Youre letting in cold_ you open it again? 


80. This is an interplanetary conquest! 


